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Un novísimo de la poesía española 
"Antonio Martínez Sarrión (Albacete 1939) es una de las voces más destacadas 

en las últimas generaciones de poetas españoles"; esto decía una nota reciente, 
aludiendo a su bibliografía y aunque pueda parecer manido párrafo cnnstruido 
con tópicas frases hechas, el contenido es rigurosamente cierto. Martínez Sarrión, 
teniendo entonces un solo libro publicado, saltó a la vanguardia poética, con justo 
alarde de difusión, allá en los años 70, debido a su inclusión en la célebre 
antología de Castellet NUEVE NOVISIMOS POETAS ESPAÑOLES. Después 
aparecieron sucesivos títulos, consolidándole como el gran poeta que hoy es. La 
nota aludida al principio concluye así: "es uno de los más importantes traductores 
españoles, debiendo destacar sus versiones al español de la obra de Baudelaire". 

Con ocasión de la presencia del escritor en la Feria del Libro de Toledo, LA MUJER 
BARBUDA mantuvo con él una breve entrevista sobre los aspectos más destacados 
de su actividad literaria, entre la que destaca últimamente la publicación de su 
traducción del "Diario íntimo de Baudelaire~terreno éste de ta traducción en el que 
Antonio Martínez Sarrión se ha prodigado repetidamente . 

Texto y Fotos: 
Damián VI LLEGAS 

LA VOZ DEL TAJO : lCómo 
definirías tu poesía? 

ANTONIO MARTINEZ SA­
RRION : Mi poesía ha sido de 
muchas maneras. En estos mo­
mentos diría que es una poesía 
intimista, muy en la línea de lo 
que hicieron en la poesía alema­
na Rainer María Ril ke, .y Cel án, 
que son para mi' autores muy 
considerables, y de un cierto 

. barroquismo y . de acumulación 
de experiencias culturales y vi­
venciales que han ido adelgazán­
dose hasta llega~ a una especie de, 
esencialidad en la cual me estoy 
moviendo ahora. 

"MI FACETADETRADUCTO R 
SIGNIFICA FUNCIONAR EN 
EPOCAS QUE TODO POETA 
PASA DE SEQUEDAD" 

L.V.T.: ¿qué experiencias 
has tenido como traductor? 

A.M.S.: Precisamente hoy me 
encuentro en Toledo que tiene 
una gran tradición con la Escuela 
de Traductores - de la que hay 
un proyecto de recuperación-, y 
esto es un pequeño homenaje a 
la ciudad de Toledo. Mi faceta 
de traductdr significa funcionar 
en épocas que todo poeta pasa 
de sequedad, y es una manera de 
conservar la agilidad, de "hacer 
dedos" como dicen los pianistas. 
Existe también una gran tradi­
ción traductora de la poesía cas• 

tell ana que es muy rica y tiene 
ejemplos muy interesantes,. co­
mos los de Fray luis de León, 

·octavio Paz, Jorge Guillén, An­
gel Crespo_~y poetas de las épocas 
clásicas y contemporáneas. 

L.V.T.: ¿Por qué traduces 
preferentemenre a Baudelaire? 

A.M.S. : Las traducciones de 
Baudelaire lás empecé con las 
"Flores del mal" en el año 76, 
en una especie de impulso qCJe 
me dieron mis amigos los poetas 
catalanes. Luego dejé pasar el 
tiempo, traduje otros poetas, y 
ahora me ha interesado hacer los 
diarios íntimos porque estwnos 
en una época en la que interesa 
una literatura testimonial o bi­
bliográfica. 


